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BBenenue

«HuKTO HE TOHMMAET CJIOBO B TOYHOCTH TakK, KaK APYTOW, U 9TO pa3inuue, my-
CKall camoe Majoe, mpoOeraer Kak Kpyr IO BOJE, Yepe3 TOJILYy si3blka. Beskoe mo-
HUMaHHe, ITOTOMY BCET/ia €CTh BMECTE i HETIOHMMaHUE, BCAKOE COTTIACHE B MBICIISIX
U 4yBCTBaxX BMecTe U pacxoxaeHue» [['ymoonpar, 2001, 84]. ITa MbICIb, BEIPAKEH-
Hasl BBITAFOIIMMCS HEMEIIKUM JIMHTBHCTOM, U HBIHE HE TEPSET CBOEH aKTyaJIbHOCTH,
nproOpeTas JIHIIb OOJIBITYIO CTENeHb JelicTBeHHOCcTH. ClioBa, a TeM OoJiee KoMOu-
HAIMH CJIOB, MIPHUIAOIINE CMBICITY U3pEUEHUS 0COOYI0, HETIOBTOPUMYIO CIIelu UKy
B 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJILHOTO MUPOIIOHUMAHUS. TTO-Pa3HOMY BOCIIPUHUMAIOT-
Csl IPEJICTAaBUTEIISIMH PA3HBIX KYJIBTYD.

Br16op Tembl gaHHOTO HCCienoBaHus OOyCIIOBJICH PSAOM IPHYMUH, Hambosee
BAYKHOW M3 KOTOPBIX SIBJISETCS BO3POXKICHHE B COBPEMEHHOU JTMHTBUCTHUKE MHTE-
peca K UCCIeI0OBAaHUSAM, BBISBISIONIMM B3aMMOCBSI3b MEXK/Y S3BIKOM M KYJIBTYPO.
C »TOl MO3UIMK HECOMHEHHBIA MHTEPEC MPEACTABISIET cO00M (pa3zeosornuecKkui
dboHa sA3bIKa, B HAMOOJNBIIIEH CTEMEHU OTPAXKAIOIIUN HAIMOHAIBHYIO CHEIUPUKY
ATHOCA.

HccnenoBanus 00II€CTBEHHO-TIOIUTUYECKON (Ppa3eosoruu — oJHO U3 BechMa
NIEPCTICKTUBHBIX HAIIPABJICHHUH, B YaCTHOCTH, B 3apyOE)KHBIX MCCIICIOBAaHUSAX B 00-
nacty nonmTtuaecko mHrBUCTUKHU [cf. Sigelman, 2010; Mohammad-Mahmoud,
2015; Milizia, Spinzi, 2008; Sharoni, 2006]. Tak, M.Conax ucclienyeT UCTOPHUIO
BeIpakenus third world [Solarz, 2012], Aptyp Lllepp — Beipaxenue T./[xxeddepcona
Cannibals of the terrible republic [Scherr, 2011], B.AnacraccoB — meTadopHKy 10-
muTraeckon ppazeonoruu [Anastassov, 2008], K.Peyc-CMuT — nonsiTiie ”HTEpBEH-
muu [Reus-Smit, 2013], P.Toite — upnannackyto putopuky Yepummis [Toye, 2010],
M.PobepTc — UCTOPHIO KUTANCKOW MOJMUTHYECKONW TEPMHUHOJIOTUU U (ppazeosoruu
[Roberts, 2013], b.Kononuukuit u K.Kocuep — puropuky pycckoit @eBpaibckoii
pesomoruu [Kolonitskii, Cosner, 1998]. McTopus si3pIka TECHO CBsI3aHA C UCTOPHUEH
TIOJIUTUKH, TIPUYEM BOWHBI YaCTO TPEIICCTBYIOTCS M COMPOBOXKTAOTCS SI3BIKOBBI-
mu cpaxxenusmu [ Wolfensberger 2011].

®dpazeonornuecKrne eNUHUIIBI, 3aPOXKIAIONTNECS Ha TIEPECEUCHNUH SI3bIKA U KYITb-

TypPbl, ©3HAYAJIBHO HACHILIEHBI KYJIBTYPOU, IEJIAI0IIEN UX «TOTEHIUAIBHO KYJIBTYPO-
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HOCHbIMU 3HakamMu» [Kosmiosa, 2013, 147]. Ilonsckuit punocod Hdxozed Tumnep
nucai o ToM, uto «history invents words only for those words to then change history»
[Solarz 2012, 1561].

B nmannoit pabote Oosbieild 4acThio OyleT MPOBEACHO MCCICIOBAHNUE aHTIUN-
CKHX, HEMEIIKUX U PYCCKHUX (pa3eosioru3MoB OOIIETo psifa, a TAaKKe COAEpKAIINX
B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBE OHUMBI U OTPAXKaroIIne CBSI3b (pa3eoqoruu ¢ mo-

JUTUKOU, KyJIbTYPOU CTPaH U3y4aeMbIX SI3bIKOB U MU OJIOTHEH.

OcobenHocTH GyHKUMOHUPOBAHUS

00111eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOH (ppa3eosiorumn

®pazeonornueckre 00OpPOTHI, OTOOpaKAIOIINE MOHATHUS, TaK WIM UHAYE CBA-
3aHHBIE C OOIECTBEHHO-IIOJIMTUYECKON )KM3HBbIO OOLIECTBA, MPEICTABISAIOT COOOM
OJIH U3 OoraTeiIuX MmIacToB COBpeMeHHOH (ppazeonoruu. K psany Takux si3pIKOBBIX
3HAKOB ITPUYMCIIAIOTCS TEPMHUHOJIOIMYECKAE HAUMEHOBAaHNUS SIBJIICHUN COLMATIbHOU
Y TIOJIUTUYECKOM KU3HU, TPATUIIMOHHBIE (Ppa3eosornuecKue eAMHUIIBI, UCIIOJb3Yye-
MBIE TIOJIUTUKAMH, & TAKXKE KPbLIAThIC CJI0BA U BBIPAKEHUS, IPUHAJUICIKALNIE TOMY
WJIM UHOMY TOJIUTUYECKOMY JEATEIIO.

Crnenu¢uka 001ECTBEHHO-TIOINTUYECKON (Ppa3eosiorun nojapa3yMeBaeT 3Ha-
HUE aBTOPOM YpPOBHS COLMAJILHOTO 3HaHUs peuunueHta. 1 B atom pakypce ¢pa-
3€0JIOTMYECKHUE ETUHULIBI YACTO UCIIOB3YIOTCS Ul MAHUITYJISIUN OOLIECTBEHHBIM
CO3HAaHHEM.

HecomMHeHHO, OAHOM U3 BaXKHBIX COCTABIISAIOIINX COBPEMEHHOTO ITOJIMTHYECKO-
ro oOuieHus sBisgeTcsa ero MeradopuyHocTb. MHOTHEe MeTadopbl MOBTOPSIOTCA,
BOCIPOU3BOJATCS B PEUH MTOJUTHKOB, B CPEACTBAX MaCCOBOW MH(OpMaLIUU, 0OpeTas
dbopmy dpazeonoru3mMos.

BBuny ocobeHHOCTH (Ppa3eosorn3smMoB, 0TOOpaKAOIIKUX OO0IIECTBEHHO-IIOIN-
TUYECKUN CEKTOp OBbITHS, CBA3AHHBIA C aKTyaJlbHOCTHIO HOMHHHMPYEMBIX pea-
JAUA B TOT WJIM MHOW HMCTOPUYECKUN MEPHUOJ, 4acThb (PPa3eosOrMUECKUX €IMHHUIL
paccMaTpruBaeMoOro CEKTOpa CO BPEMEHEM BBINAAAIOT M3 y3yca. SpKuMH npu-

MepaMH TMOAOOHBIX €IUHMUII BBICTYINAIOT BBIpaXKEHUs great society W era of good

feeling.
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®E great society — «Benukoe 00111€CTBO» HOMUHUPYET MOJUTUYECKYIO MPO-
rpamMMmy npesujienTa JInnaona J>KOHCOHA, BKJIIOYABILYIO B ce0sl «BOWMHY ¢ O€IHO-
CTBIO», Pa3BUTHE COLIMAIIBHOIO 3aKOHOMATENBCTBA, porpammy «Medicarey, dene-
pajbHYIO IOMOILb 00Pa30BaHUIO U KYJIBTYpE, co3aaHne MHUHHCTEPCTBA JKUITUIITHOTO
CTPOUTEIIBCTBA U TOPOJICKOTO pa3BUTHA. B yCIOBHSX IPOAOIKABLIEHCS BOMHBI BO
BreTtHame ee ymanoch ocymiecTBUTh Tobko yactuuHo. OF era of good feeling —
«3pa 106poro cornacusy» HOMUHUPYET TOJbl IPABICHUS aIMUHUCTPALUU NIPE3U-
nenta Jlxerimca Monpo (1817 — 1825), xapakrepr30BaBIIHECs YKPEIUICHUEM Ha-
UOHAJIBHOTIO €IMHCTBA, IIOJHBIM IIPEKPALICHUEM HENPUMHUPUMOMN BPaXKIbl MEXKIY
JIEMOKPATHUECKON M PECITyOIMKAHCKON MapTUSMU M OTCYTCTBHEM IOJTUTHYCCKON
OIIO3ULIUH, [JIAaBHBIM 00pa3oM, Oiarogapsi OTCyTCTBUIO OPTaHU30BaHHOCTH Cpen
MOJINTUYECKUX 31eMeHToB. Ha camoM Jiene, cyniecTBoBaBIas Toraa pecnyOvKaH-
CKasl mapTusi TOTOBUJIACh pa3fennThes Ha «Adamitesy u «Jaksonites». JlanHoe cio-
BOCOYETAHHE TOSBUIIOCH MOCIE APY>KECKOTO MpreMa, okazanHoro MoHpo 60cToH-
ckuMu Qenepanuctamu B utosie 1817 rona, korna B Ha3BaHUU MEPEIOBULIBI TA3€ThI
«The Boston Centinel» ot 12 utonst 1817 roga, mosiBuiicst komMmeHTapuii: «Monroe’s
Administration, the era of good feeling, was not a period of complete peace in the
politics of New York City. The tax-payers began to stir» [Bartlet, 1859, 37].

Cutyanus ¢ BBIAJEHUEM U3 y3yca psaa (pa3eoornyecKux eIUHUL] KOMIIEH-
CUpYEeTCs MPOIIECCOM BO3BpALICHHS B AKTUBHOE YIOTPEOJICHHE APYTUX BBIPAKECHUH,
KOTOpBIE B IEPUOJ 0OOCTPUBLINXCS MOJIUTUYECKUX TPOTUBOPEUHH MOTYUYaAIOT «BTO-
poe npIXxaHuey. SpyailiuM npumMepom Takol (Ppa3eoTornueckoil eIUHUIBI BBICTY-
naeT BbIpaxkeHue cold war.

®F cold war — «xonoqHast BOiTHa» HOMHUHHUPYET IPOTHUBOCTOSHUE JABYX HJIE€0JIO-
IMYECKUX U NOJUTUYECKUX CUCTEM U aCCOLIMMPYETCS € ABYMS SIACPHBIMU CBEPXIEP-
xaBamu — CCCP u CIIIA. fBneHue, uMeHyeMOe XOJIOAHOW BOMHOM, HAYaI0Ch T0-
CJie BTOPOM MUPOBOW BOMHBI U MPOIOJIKATIOCH YETHIPE C JHUIIHUM JecATUIeTUs. B
1992 rony npesuaentst Jxopmx by u bopuc Ensiun odunnansHo 06baBuIu 00
OKOHYaHHUU XOJIOIHOM BOMHBI. B mocienHee Bpems, B CBA3U ¢ 000CTPUBIINMCS Ha-
MPSUKEHUEM MEKTy HEKOTOpPBIMH eBponeiickumu rocynapcrsamu, CIIA u Poccuei,
BbIPA)KEHHE BHOBb [TPOYHO BXOJIUT B OOMXOJ PEUN MOJUTHKOB U BCE Yallle 3ByUHT C

9KPAaHOB TCJIICBU30POB.
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[Tomumo (ppa3eonoru3mMoB Mo TEM WIA WHBIM MPUYMHAM BBITIABIIMM U3 y3yca
WJIM TIOSIBUBILIUMCSI BHOBb, CYIIIECTBYET ONPEICICHHOE KOJIMUECTBO (hpazeosioruye-
CKHUX 3HAKOB, KOTOPbIE€ MOSBWINCH MOJ BIUSHUEM CO3HATEIBHOTO KOHCTPYUpPOBA-
nus. Tak, nanpumep, OF better dead than red sBnsercs spkuM npuMepoM Gopmu-
poBaHUs (Ppa3eoJTOrnYECKOTO BEIPAKEHUS B COBHAHUM OPUTAHCKON U aMePUKaHCKOU
HalWl, OTATOUIEHHBIX AHTUKOMMYHUCTHYECKHMMH HACTPOEHUSIMH, LIAPUBIIMMH B
OpuTaHo-aMepuKaHCKOM oOmiecTBe B KoHIe 50-Xx romoB XX Beka. ITUMOJIOTHYE-
CKasi COCTABJISIIOIIAS TAaHHOTO BBIPAXKEHUS BOCXOAMUT K Oalijiajzie MpPycCKOro Moi3Ta
XIX Beka Jlemniea on Jlmnmenkpona «Pidder Liing», B koTopoii BriepBbI€ MOSBU-
nock B hopme better dead than a slave. 1103xke BrIpaxeHUE BUAOU3ZMEHIIOCH, KOT/IA
B 1930-¢ rr., B utare TeHHeccu HEeKUil OM3HECMeH MoTpedoBa OT pabourX CBOMX
(abpuk BO BpeMsi yTpEHHE MOJUTBBI HE PA3MBIILUIATH 00 OMACHBIX JIEBBIX HIESX.
Crnenyromuii 3Tan QyHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE JTAHHOTO BBIPAXKEHUS MPUXOIUTCS
Ha BpeMEHa HALIMCTCKOW | epMaHuu, KOrjaa BeIpaKEHHUE MOSBUIIOCH B O0MXOJIE, KaK
HOMMHAIIUS OTHOILIEHUS K TeM IPEICTaBUTEISIM OOLIECTBA, KOTOPBIE B CUITy CBOEH
COLIMAJIbHON MM OOIIECTBEHHO-MTOTUTHYECKOM MO3UIIMU HE yCTPAUBAIH MPABSIINAN

PEXUM U BUAOU3MEHWIOCH B hopmy better dead than a Slav.

Oo0mecTBeHHO-NIOJIUTHYECKHE (Ppa3eoT0ru3Mbl

¢ MMEeHaMH COOCTBEHHbIMH

Jlanee paccmoTpuM ¢Gpa3eoIorHuecKre eIMHUIIBI 00IIeCTBEHHO-TIOTUTHYECKON
TEMaTHKHU, COJepKalllieé B CBOEM KOMIIOHEHTHOM cocTaBe uMs cobctBeHHoe. Kak
M3BECTHO, HAIMOHAIBHAS Crie(pUKa KyIbTypbl OOIIECTBA OTPaKEHAa B OHOMACTH-
yeckoil ¢ppazeonorun. OHOMaCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI B COCTaBe (Ppa3eosornyeckux
€AVHUIl BBICTYMAIOT B KAa4E€CTBE SIPKUX «HOCHUTEIICI» HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA,
«SIPIBIKOBY», PACKPBIBAIOIIMX OCOOEHHOCTH HAIIMOHAJIBLHOTO MEHTAJIUMTETa 3THOCA.
OpHako CTeneHb SIPKOCTH HAITMOHAIBHOTO KOJIOPUTA BO (hpa3eoIOruu HEOAHOPOTHA
Y 3aBUCHUT OT YCTOMUMBOCTU (pa3eosiornueckoro oopasa, u3HadaabHO 3aJI0)KEHHOTO
B OCHOBY (ppazeonornyeckoit enuHUIbl. Tak, OHOMACTUIECKHE KOMIIOHEHTHI, TIPEI-
CTaBJIsIOIIME CO00M MMEHa COOCTBEHHBIE, COXPAaHUBIINE XapAKTEPUCTUKHU OIpeie-

JICHHOM HCTOpH‘-ICCKOfI OIIOXH WJIN KC CBsA3AHHBIC C KOHKPCTHBIM (peaHbHBIM 500041
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BBIMBIIIJIEHHBIM) 00JIa/IaTeIeM UMEHU COXPaHSAIOT IPOYHbIE KOHHOTATUBHBIE acCO-
[UAINH, CO3/AI0IINe BOKPYT OHUMA SIPKHUI MCTOPUKO-3TUMOJIOTHMYECKHii 0opa3. B
HaIlleM MCCJIEI0BaHUU Mbl OyJeM MMEHOBaTh Takue (Ppa3eo’qoruyecKue €IUMHUIIbI
noanvimu onomogppazemamu (tepmun B.C. Apytionsia [ApytionsH, 2010, 9]). B
IPOTUBOMOJIOKHOCTh (PPA3EOTOTUUECKUM €UHUIIAM, COIEPKAIIUM B CBOEM KOM-
MOHEHTHOM COCTaBE€ OHUM C SIPKOM KOHHOTaTUBHOM «HArpy3KOii», B A3bIKE (DYHKITH-
OHHPYIOT (Hpa3eosOru3Mbl, B CEMAHTUKE OHOMACTUYECKUX KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
IIPOU30ILIEN CABUI 3HAUYECHHSI B CTOPOHY JEHOTAIMH, IPU YCIOBHH, €CIIH OHUM HE
COXPaHMJI OCHOBHOW KOHHOTaIuu. B Hamem nccneaoBanuu noooHbIe Ppa3eonoru-
YecKrue 000pOThI Mbl CTAHEM MUMEHOBATh YaACMUUHLIMU OHOMOPpazemamu (TEPMUH
B.C. ApytionsH [ApyTtronsiH, 2010, 9]).

Jlnst onpeneneHus xapakrepa aneuIsiTUBAlMU 3HAYEHUsT OHOMAacCTHYECKOW CO-
cTaBystoled (hpazeosoru3MoB HaM HEOOXOAMMO BBIOPATh aITOPUTM, OMPEEISIO-
U UX KyJIBTYPHYI0 KOHHOTALHUIO.

B »TOoM muiane HaM 0co0O0 MMIIOHUPYET MOENb KYJIbTYPHOW HMHTEpIpeTaiiu
dpazeonoru3zmoB, BeABUHYTas podeccopom M.JI. KoBmnioBoi, koTopasi IprUBOIUT
CIEMYIONIYIO MOCJIEI0BATENbHOCTD ONIEPALlMi, BBISBISIFOIIUX KYJIbTYPHYKO KOHHOTA-
uuo (GpazeoqornuecKor eTMHUIbI:

1) «poOyxaeHre» B MaMsITH UCXOAHBIX CMBICIOB, OTHOCSIIHUXCS K JaJeKOMY
MPOLLIIOMY KYJBTYPBI;

2) npUINOMUHAHKE 3HAaHUW U MPECTABICHHM, KOTOPHIE CBSI3aHbI ¢ pa3eosiorus-
MOM U HYXHBI JUIs1 00JI€€ TOUHOT'O €0 YIOTpeOIeHHUS;

3) «coenuHeHue» obdpasza Gppaszeonorusma, Wik €ro aCCOIMUPOBAHNUE, C CUMBO-
Jamu, crepeotunamu, mudomoremamu u ap. [Kosmosa, 2013, 148].

Cpenaun oHOMacTUYECKUX (Ppa3eoJOrnyecKuX €AMHUI] aHIIIMHCKOTO, HEMEIIKO-
TO U PYyCCKOTO S3BIKOB HaMU OyIyT pacCMOTPEHBI (Ppazeosornu3mbl, CoEpKaliie B
CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTAaBE€ aHTPONOHUMBI, TOIIOHUMbI U 3THOHUMBI C IPKUMHU
KOHHOTaTUBHBIMHU aCCOLMALUSAMU.

[Tonunas onomodpazema ugly American — «ragxuii aMepuKaHell, aMepuKaHCKH
JUTIOMAT WK OU3HECMEH 3a pyOeskoM, KOTOPBIN AUCKPETUTHPYET BHEIIHIOKO TOJH-
TuKy CIIA cBO€#l BEICOKOMEPHOCTHIO, YyBCTBOM JIOXKHOUM FTOPJOCTU U OTCYTCTBUEM

B3aMMOITIOHMMAaHUA ¢ MCCTHBIM HACCIICHUCM» ITPOUCXOJIUT OT Ha3BaHUA OJJHOUMCH-
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Horo ¢uiapMa amepukaHckux cueHapuctoB KOmxuna bepauka n Yunssima Jlegepe-
pa, BBINIEAIIETO HA 3KpaHbl B 1963 rofy M paccka3bIBaIOIIET0 O HECKOJIBKUX JTHSIX
U3 XKU3HU AMEPUKAHCKOTO JUIIJIOMATa, HEJABHO HA3HAYEHHOTO B OJIHY U3 a3MaTCKUX
cTpaH (MpUIYMaHHYIO aBTOPAMH, HO OYEHb MTOX0XKYI0 Ha BeeTHam). Spkocth 00pa-
3a JaHHOTO (pa3eosioru3Ma o0bICHAETCS MOMYISIPHOCTHIO U JOCTYMHOCTBIO KaHpa
KHHO y OOJIBILIOTO Kpyra peluinueHTOB.

®dpazeonoruueckas eauHuna Apfel des Paris — «10710K0 pa3aopa» dTUMOJIOTH-
YEeCKU BOCXOJUT K JPEBHETPEUECKOl MU(OIOTHN U OMUCHIBAET CHOP, BOSHUKIIUN
U3-3a CUTYalluu C 30JI0ThIM s10710k0M. boruns pasznopa Dpuna, oOuKeHHas: TeM, YTO
e€ He npumIacuiau Ha cBaaeOHbIi nup Ilenes u detnapl, peniiia OTOMCTUTh Ooram
U MOAOpOCHIIa MUPYIONTUM s10JI0KO0 ¢ Haanuckio Kallisti («IIpexpacHeiiieii»). Mex-
ny 6orunsmu ['epoit, Apunoit 1 AppoanToil BOZHUK CTIOP: KOMY IO MIpaBy MpUHAI-
nexurt si6ioko? o npukazanuto 3eBca, pa3petiuThb Cop O sI0J0Ke ObLIO MOPYYEHO
ceiry 1apsi Tpou npekpacHomy [lapucy. Kaxknas u3 Tpex OoruHb cTana yoexmaTh
[Tapuca otnath s0510K0 €if, cyins OHOIIE Benukue Harpaisl. [lapuc ornan s610K0
Adponute, koTopas obeliana HarpaJuTh €ro JI0O00BBIO 000 KEHITUHBI, KOTOPYIO
OH BbIOEpET, U pacckaszana eMy o Enene IIpexpacHoii, sxene naps Cnaptsl Menenasi.
[Taprc moxuTHI KpacaBuily, YTO NPUBEIO K TPOSHCKON BOMHE.

BoipakeHusi, B OCHOBY (pa3eosioruiueckoro 00pasza KOTOPBIX MOJIOKEHbI MUDO-
Joruueckue, OnbIeckue i HCTOPUIECKUE CIOXKEThI, KaK IPaBHUIIO, BCETIa coXpa-
HSIIOT SIPKYIO0 00pa3HOCTh U MOTYT OBITh MPUYHUCIICHBI K MOJIHBIM OHOMO(pazeMam.

Cpenu (ppa3eonornyeckux eIuHHI] PyCCKOTO S3bIKa B KAYECTBE MOTHONH OHOMO(-
pa3eMbl MOKHO IPUBECTH IPUMED BbIpaxeHust bacmannoe npagocyoue, HOMUHUPYIO-
1Ie€ HU3KYIO CTETIEHb HE3aBUCUMOCTH CyJIeOHBIX opraHoB B Poccuu B Havane 2000 rr.
U B IIIUPOKOM CMBICJIE YIOTpeOIsitoleecs s HOMUHAIIMU 3aKa3HOTO Cy/a, HHCTPY-
MEHTa MOJIUTUYECKHX pernpeccuil. TepMuH BrepBble ObLT BBEAEH INIaBHBIM PEIaK-
TOPOM PaJHOCTAHINU «IX0 MOCKBBI» AJlekceeM BEHETUKTOBBIM IOCIE OTOBOPKH
POCCHICKOTO monuTudeckoro aesrtens [ennanusa PaiikoBa, Ha3BaBuiero bacmaHHbIN
parioHHbIM cya I. MockBbl «bacMaHOBCKHM», UTO BbI3BajIO Y BeHenukToBa acconuma-
LMY C ONpUYHUKaMH bacMaHOBBIMH, U3BECTHBIMH CBOE 0COOOH KECTOKOCTBIO.

Jlanee Mbl pacCMOTPUM MPUMEP YACTUYHOU OHOMOGpa3eMbl, HE COXpaHUBILIEH

APKOCTb HCTOPUYECKOTO Opeoa.
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®pazeonoruueckas enuuuua Jim Crow — «pacoBas TUCKpUMHHALMS adpo-
aMEpPUKAHIIEB» MPOUCXOIUT OT UMEHH T'epOosi MEHECTPEIbHON MeCeHKH «Jump, Jim
Crow» («IlIpsrirait, I>xum-BopoHay), UCTIOTHAEMOM O€JTbIM AIMUTPAHTOM U3 AHIJIUU
Tomacom Paiicom B 1828-1832 rr.

Wheel about, and turn about, and do just so;

Every time I wheel about, I jump Jim Crow. [Brewer, 2006, 623]

CrnoBa npurneBa NecHU OTOOpaKau TPaIUIMIO (epMepOB B FOKHBIX IITaTax Ja-
BaTh BOPOHAM 3€pHA KYKypy3bl, 3aMOUYEHHBIE B BUCKH. [lociie momoOHBIX 3epeH MTHITHI
CTaHOBWJIMCH IbSHBIMH, HE MOIVIM JIETATh, & JIUIIb KPY>KWJIUCh U MPBITAIIM 10 3eMJIE,
CTAHOBSICh )KEPTBAMH PA3BIICUCHUI THSTHBIX ()ePMEPOB, KOTOPBIC YOUBAIH MX OUTaAMH.

B coBpeMEHHOM aMEpUKAHCKOM BapUaHTE aHIIMHCKOTO si3bIKa (Ppa3eosorusm
ucrnonb3oBasics ¢ 1948-1964 rr. st o0o3HaueHUs pacoBoil cerperanuu adpo-
aMEpUKAHLEB B KOKHBIX IITATaX.

Otumonoruvecku ¢ppa3eoaoru3M OepeT CBoe Havaslo OT pyraTesbHOro odparie-
HUSl crow K apo-aMepuKaHilaM, cyliecTBoBaBlieM B sizbike ¢ 1730 roga. Jim oT
Jimmy, urpa cnoB, 6azupyromascs Ha HomuHauu 10 1900 roga HHCTpyMeHTa Jioma
Kak crow (B COBPEMEHHOM si3bIke crowbar). JIo cux mop KOPOTKHIA JIOM, TUITUYHbBIN
WHCTPYMEHT B3JIOMIIMKOB, Ha3bIBAETCS Jimmi)y.

JlanHasi oHoModpazeMa MOKET ObITh MPUYHUCIIEHA K KJIACCYy YaCTHYHBIX OHO-
Mo(pa3eM B CBS3H C YACTUYHOM yTeper IpKOCTH (Pppa3eosorndeckoro oopasa, n3Ha-
YaJbHO MOJIOKEHHOTO B €€ OCHOBY. Ee aTumornorus siBisieTcss 00beKTOM U3yUYeHUs

JIMIIb Yy JIMHIBUCTOB U HC U3BCCTHA IIMPOKOMY KPYIr'y pCUUIINCHTOB.

3akJII0uYeHHue

[IpoBenenHoe wuccneaoBaHUE (PPa3eoNOTMUECKUX €IMHMI] OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKON TEMATUKH MO3BOJISIET CAENATh CJIEYIOIINE BBIBObI:

1. cextop ®E, orobpaxkaroiiuii 00111€CTBEHHO-TTOTUTUYECKUE SIBJICHUS KpailHe
MHOTOTPaHEH U 00J1a/1aeT IPKO METaPOPUIHOCTHIO 00PA30B;

2. ®F nanHOTO CEKTOpa MPETEepIIeBalOT KaK MPOIECChI MOSBICHUS U BbITIAJICHUS
U3 y3yca, TaK U MPOLECC BO3BPAILEHHUS B A3BIK B pe3y/IbTaTe N3MEHEHUH MOJIUTHYE-

CKOM CUTyalluu B CTPAHE U B MUPE;

Socio-political phraseology in the prism of intercultural communication



38 Language. Philology. Culture. 1'2015

3. cneuuduka pynkuronupobanus OF r3yyaeMoro cekropa ornpenensercs aK-
TYaJIbHOCTBIO T€X WJIA WHBIX COIMATHHO-TIOJIUTUYECKUX peasuid, 0TOOPaKarOIIIX
KU3Hb 00IIIECTBA B ONPECICHHBIA HCTOPUUYECKUMN MEPUOT;

4. OHOMAaCTUYECKUE KOMITOHEHTBI, BXOSIIHNE B COCTAB (hPa3eOTOTHIECKUX €T~
HUI[ U3y4aeMOro CEKTOpa pa3invaroTcs Mo creuruduke PyHKIIMOHUPOBAHUS, B 3a-

BHUCHUMOCTHU OT COXPAaHCHUSA NJIN YTCPU KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHA OHNUMOB.
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Abstract

Choosing a theme of this study is due to the revival of interest to research, re-
vealing the relationship between language and culture in modern linguistics. The
phraseology fund of language is a best mirror of ethnic group national identity.
The authors studies the phraseological units great society, era of good feeling,
cold war, better dead than red, ugly American, Apfel des Paris, Basmannoe jus-
tice, Jim Crow. The study of phraseological units of social and political sub-
jects lead to the following conclusions: the socio-political phraseology sector
is extremely versatile and has a vivid metaphorical images; idioms of the sec-
tor undergo the processes of emergence and loss of use and of returning to the
language as a result of changes in the political situation in the country and the

world; specificity of functioning of the studied sector determines the relevance
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of certain socio-political realities, reflecting the life of the society in a certain
historical period; onomastic components that make up the units of phraseologi-
cal sector differ in the operation specifics, depending on the preservation or loss
of connotative meaning of proper names.
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